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Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften

Vor etwaigen Einstell- oder sonstigen Arbeiten z.B. Reinigung, Wartung, Umbau oder Anbau
Zapfwelle ausschalten, Motor abstellen und Ziindschliissel abziehen.

Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung zu diesem Zubehor!
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Important

Accident prevention and safety regulations

Always disconnect the PTO (power take-off) , shut down the engine and remove the
ignition key before carrying out any adjustments or other work on the machine (e.g. cleaning,
maintenance, additions or modifications).

Refer also to the safety instructions in the user manual provided with the fittings.
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Important

Consignes de sécurité et de prévention des accidents

Avant d'éventuels travaux de réglage ou autres, par exemple nettoyage, entretien,
transformation ou ajout, désactiver la prise de force, arréter le moteur et retirer la clé de
contact.

Respecter également les consignes de sécurité figurant dans le manuel d"utilisation de
cet accessoire !
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Importante

Norme di sicurezza e antinfortunistiche

Prima di qualsiasi intervento di regolazione o lavoro, ad es. pulizia, manutenzione, modifica o
montaggio
disinserire la presa di forza, spegnere il motore ed estrarre la chiave dell’accensione.

Rispettare anche le norme di sicurezza contenute nel manuale d’uso di questo
accessorio!
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Belangrijk

Veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften

Voor alle instel- of andere werkzaamheden, bijv. reiniging, onderhoud, ombouwen of aanbouwen
de aftakas uitschakelen, de motor uitzetten en de contactsleutel uit het contactslot
trekken.

Neem ook de veiligheidsinstructies in de bedieningshandleiding ten aanzien van dit
accessoire in acht!
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Viktigt

Foreskrifter om sdkerhet och olycksforebyggande atgarder

Fore instéllningar eller andra arbete som t.ex. rengdring, underhall, ombyggnad eller montering
Stidng av kraftuttaget och motorn samt ta ut tandningsnyckein.

Beakta dven sdkerhetsinformationen i bruksanvisningen fér de aktuella tillbehéren!
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Importante

©

Normativa para la seguridad y prevencion de accidentes

Previo a las labores de ajuste o de cualquier otro tipo como, p. €j., limpieza, mantenimiento,
modificaciéon o montaje,
desacople el eje de toma de fuerza, apague el motor y extraiga la llave de encendido.

ijObserve asimismo las indicaciones de seguridad contenidas en el manual de
instrucciones de este accesorio!

Fontos

®

Biztonsagi és balesetvédelmi el6irasok

A gép beallitasa vagy egyéb munkalatai el6tt (pl. tisztitas, karbantartas, atépités vagy
felszerelés) kapcsolja ki az er6lead6 tengelyt, allitsa le a motort és huzza ki a
gyujtaskulcsot.

Ugyeljen a tartozék kezelési Gtmutatojaban talalhaté biztonsagi tudnivalok betartasara.
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Viktig

Sikkerhets- og ulykkesforebyggende forskrifter

Far eventuelle innstillings- eller andre arbeider som f.eks. rengjgring, vedlikehold, ombygging
eller pabygging:

Koble ut tappakselen, sla av motoren og trekk ut tenningsngkkelen.

Folg ogsa sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for dette tilbehgret!

Turvallisuusmaaraykset

Voimanottoakseli on kytkettava irti, moottori sammutettava ja virta-avain vedettava irti
virtalukosta ennen kaikkia sdato- tai muita toimia kuten esim. puhdistusta, huoltoa, muutostéita
tai lisélaitteiden kytkemista.

Noudata myos lisdvarusteiden kayttéohjeissa olevia turvallisuuteen liittyvia neuvoja!

Virschréfte fir d’Sécherheet a fir Onfall ze vermeiden

Virun eventuellen Astellungen oder aneren Aarbechten, wéi z.B. Botzen, Manutentioun,
Annerungen oder Erweiderungen,
d’prise de force ausmaachen, de Motor ausmaachen an de Schléssel erauszéien.

Halt lech w.e.g. och un d’Indikatioune fir d’Sécherheet, déi Dir am Handbuch vun désem
Accessoire fannt!
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Wazne

Przepisy bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastawczych lub innych,
np. czyszczenie, konserwacja, przebudowa lub montaz
Wytaczy¢ wat odbioru mocy, zatrzymac silnik i wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki.

Przestrzega¢ rowniez wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi tego urzadzenia!
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Vigtigt

e

Forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker

Far eventuel indstilling eller andet arbejde, f.eks. renggring, vedligeholdelse, ombygning eller
pamontering af dele, skal kraftudtaget frakobles, motoren standses og taendingsngglen
treekkes ud.

Folg ogsa sikkerhedsanvisningerne i driftsvejledningen til dette tilbehar!
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Propisi o sigurnosti i sprje€avanju nezgode

Prije eventualnih podeSavanija ili ostalih radova npr. €iS¢enja, odrzavanja, prepravljanja ili
montaze

iskljucite prijenosnik snage, ugasite motor i izvucite kljuceve za paljenje.

Uvazite i upute o sigurnosti iz uputa za upotrebu ovog pribora!
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Onemli

Giivenlik ve kaza 6nleme ile ilgili talimatlar

Muhtemel ayar ¢al ismalarindan veya diger islerden 6rn. temizlik, bakim, tadilat veya montaj
muylu mili kapat in, motoru durdurun ve kontak anahtarini gikarin.

Bu aksesuarin kullanim kilavuzundaki emniyet talimatlarini da dikkate alin !
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Importante

®

Normas de seguranga e prevengao de acidentes

Antes de qualquer trabalho de ajuste ou de outra natureza, como limpeza, manutengao,
modificagdo ou montagem,
desligar o eixo de tomada de forga, desligar o motor e retirar a chave da ignicao.

Devem também ser tidas em conta as recomendacoes de seguranga constantes do
manual de instrugées deste acessorio!
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Pomembno

Varnostni predpisi in predpisi za preprecevanje nesrec¢

Pred namestitvijo ali drugimi deli ali posegi, na primer ¢iS¢enjem, vzdrzevanjem, rekonstrukcijo
ali montazo, izklopite kardansko gred, zaustavite motor in izvlecite klju¢ za vzig.

Upostevajte tudi varnostne napotke v navodilih za uporabo te opreme!
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Bezpecnostné predpisy a predpisy na prevenciu Urazov

Pred pripadnymi nastavovacimi alebo inymi pracami, ako napr. Cistenim, udrzbou,
rekonstrukciou alebo pristavovanim, vypnite vyvodovy hriadel’, odstavte motor a vytiahnite
Ku¢ zo zapalovania.

Dbajte pritom tiez na bezpeénostné pokyny v navode na obsluhu k tomuto prislusenstvu!
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Téhtis

Ohutus- ja ettevaatuseeskirjad

Enne vbimalikke seadistus- vm t0id, naiteks puhastamine, hooldus, imber- véi juurdeehitus,
tuleb kaitusvoll vélja lulitada, mootor seisata ja siilitevoti eemaldada.

Jargige ka konealuse varustuse Kasutusjuhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid!

>e

(7]
<
[Y
=
o
c

Saugos ir atsargumo priemoniy instrukcijos

Montuojant arba atliekant panaSius darbus, pvz., valant, atliekant technine priezidra, atliekant
permontavimo arba papildomy jrenginiy montavimo darbus batina atjungti papildom agja
pavara, iSjungti variklj istraukti uzvedimo raktelj.

Taip pat laikykités Sio jrenginio eksploatavimo vadove pateikty saugos nurodymuy!
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Svarigi

Norades drosibai un nelaimes gadijumu noveérsanai.

Pirms iesp&jamiem iestatiSanas vai citiem darbiem, pieméram, tiriSanas, apkopes, parbives vai
piebtvésanas
atsledziet jugvarpstu, izslédziet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.

levérojiet arT droSibas norades, kas minétas $1 piederuma ekspluatacijas instrukcija!
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Bezpecnostni predpisy a predpisy pro ochranu pired urazem

Pfed pfipadnym sefizovanim nebo jinou praci, napf. €isténi, udrzba, pfestavba nebo montéz,
vypnéte vyvodovou htidel, vypnéte motor a vytahnéte klicek ze zapalovani.

Dodrzujte také bezpe€nostni pokyny v ndvodu k obsluze tohoto pfislusenstvi!
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Propisi za zaStitu na radu i spre€avanje nesre¢a

Pre eventualnih podeSavanja ili ostalih radova npr. €iS¢enja, odrzavanja, prepravljanja ili mon-
taze iskljucite prenosnik snage, ugasite motor i izvucite kljuceve za paljenje.

Obratite paznju i na uputstva za zastitu na radu iz uputstva za upotrebu ovog pribora!

Tabhachtach

O

Rialuchain um shabhailteacht agus seachaint timpisti

Déan i gconai an Cumhachtdhuiseoir a dhinascadh, an t-inneall a mhichadh agus an
eochair adhainte a bhaint as sula ndéanann tu aon choigeartu n6 obair eile ar an meaisin
(m.sh. glanadh, cothabhail, breiseain né mionathruithe).

Féach freisin na treoracha sabhailteachta i lamhleabhar an Gsaideora, a cuireadh ar fail i
dteannta na bhfeisteas seo.
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Oryggisleidbeiningar og fyrirmali vegna slysahzttu

A undan stillingavinnu eda &8ru vidhaldi t.d. hreinsun, vidgerdum, breytingum eda via-
botum verdur ad taka drifskaftid ur sambandi, slokkva a métornum og fjarlagja kveikjulykil.

Farid einnig eftir 6ryggisleidbeiningum i notendahandbdkinni sem fylgir pessum bunadi!
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ZNHavTIKO

Odnyieg ao@aleiag kal TPOANYNG ATUXNHATWY

Mpiv a1mé kGBe puUBUIGN A oTToIOdATIOTE AAAN £pyaaia, OTTWG TT.X. KABapIoUOG, GUVTAPNON,
TPOTIOTTOINGN 1 ETTEKTACN

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPIO dSova Kal ToV KIVNTHPa Kal TPABAETE To KAEISi avAa@AeEng.

AdaBete uTTOWN Kai TIG UTTOdEI§EIG ao@aleiag Tou eE0TTAICHOU AUTOU, TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
Tapov eyxeipidio Asitoupyiag!
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MpeanucaHusa No TexHuke 6e3onacHoOCTU U npaeuna 6e3onacHoCcTH

[Mepea BLINONMHEHNEM HACTPOMKM NN apyrmx paGOT, Hanpumep YnCTku, TeXxHN4eCcKoro
O6CJ'Iy)KVIBaHVIF|, nepeo6opy,c|,OBaHV|;| Mnn yCTaHOBKU, BbIKNKO4YNTe Ban 0T60pa MOLUHOCTM,
OTKNW4YuUTe ABUratesib U BblHbTe KN4 3aXXUraHus.

BbinonHsamnTte YKa3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTy, copgepxawmeca B UHCTPyKuuu no
JKcnnyaTtaumm ITux I'IpVIHaAﬂe)KHOCTeﬁ!
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YBara!

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ta 3anobiraHHA HelwacHMM BUnagkam

Mepen BMKOHAHHAM OyOb-sIKMX YCTAHOBOYHMX YW iHLLMX POBIT, TaKMX SK YMLLEHHS, TEXHIYHE
00cnyroByBaHHsi, MOHTaX ab0 AEMOHTaX, HEOOXiAHO 3yNUHUTU po3noAinbLYui Ban,
BMMKHYTM MOTOP Ta BUTATHYTM KITHOY 3anarneHHs.

Takox AOTPMMYMUTECHA BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, Lo noaaHi B iHCTPYKLIT 3
KOPUCTYBaHHSA o6nagHaHHAM!
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BaxHo

MpaBuna no TexHMKa Ha 6e30NacHOCT M oXpaHa Ha Tpyaa

Mpenun eBeHTyanHy paboTu No HacTpoiikaTa Unu Apyru paboTu, Hanp. NOYMCTBaHE,
noaApbKKa, PEKOHCTPYKLMS NN NPUCTPOsiBaHE
M3KIloYeTe CUIIOOTBOAHUSA Barl, cnpeTe ABUraTernsi U u3BageTe Krioya 3a 3anasiBaHeTo.

Cub6niogaBaniTe U MHCTPYKUMMTE NO 6e3onacHOCTTa B pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa KbM
Te3u npuHagnexHocTu!
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Important

Prevederi de siguranta si prevenire a accidentelor

nainte de orice lucrari de instalare sau de alt fel, cum ar fi curatarea, intretinerea, modificarea
sau montarea de piese suplimentare a se decupla priza de putere, a se opri motorul si a se
scoate cheia de contact.

Respectati si indicatiile de siguranta din manualul de utilizare al acestui accesoriu!
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RERELE LU FHBALERE

MEBRIEER. AVTF VA WE MYVAI B EDFRZEITIRIE. H5H CoHEN
Y HLEBOTEREYY., TVIVEELEEE, 172y arF—2HROTLEEY,

e, FNBRROBEEGHBAEESICRHINTVWERL LOFEERLFO>TLLEN!
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